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Forord


Denne fortælling er en blanding af fiktion og historiske begivenheder. Mange af personerne er opdigtede, men lige så mange af dem hører til gårsdagens virkelighed. De historiske personer har, i kraft af deres handlinger, skabt vores verden som vi kender den i dag.

For at skelne de virkelige personer fra de opdigtede er der et persongalleri bag i bogen. Her kan man også finde mere om de faktuelle hændelser, der har dannet grundlag for handlingen. – men de bør absolut læses til sidst.





Prolog


Sankt Petersborg, Rusland. Det Herrens År 1916. En sen aften i december



Neva floden var dækket af et tykt lag is, og en tæt rimtåge lå over byen.

I en tredjesals lejlighed tæt på Fontanka-kanalen sad en mand ved spisebordet. Det var en munk fra Sibirien.

Lyset fra de halvt nedbrændte stearinlys flakkede over de høje krystalglas og vodkaflasken på bordet. Han skænkede et glas op til randen, tømte det i ét drag og smadrede det mod kaminen.

Hans mål var næsten nået. De kaldte ham en hellig mand. Hans indflydelse ved zarens hof var stor. Uventet stor. Men fik man venner, skabte man lige så mange fjender.

Han betragtede gaven, han havde fået som bestikkelse for at trække sig tilbage fra hoffet. Den måtte aldrig falde i de forkerte hænder, hvis det værste skulle ske.

Munkens lyse øjne lynede ondskabsfuldt.

Gaven måtte skjules. Ikke hvor som helst. Gemmestedet skulle være i hans seneste nyerhvervelse - et ur, som ikke så ud af noget særligt. Ingen ville nogen sinde tro, at urets rosentræ gemte denne kostelige skat.

Han strøg sig over sit uplejede skæg og lo for sig selv. Puttede gaven ind i et rum i uret og rakte ud efter korset, der hang om hans hals. Svang besværgende korset over uret og mumlede en ildevarslende besværgelse:


Forbandet være den, der skille stenen fra sin vogter.

Tidens hjul skal da drages mod sin skat.

Det hige og søge i forgangne år

– men kun forud for sin tid, tilbage og til næste timeslag.







1. Kan et ur have sprøde klokkeslag?


Ved første øjekast så uret ikke ud af noget særligt. Men når man kiggede nærmere efter, blev man klar over, at det alligevel var helt usædvanligt.

Det stammede fra 1800-tallets England, var på størrelse med en kokosnød og lignede en lille lygte, som det knejsende stod der på natbordet. Kabinettet var af ferniseret rosentræ, hvis rødbrune lød var mørknet af alder, og formen var enkel med buet overside og glatte sider. Kun forneden langs kanten var der udskåret bittesmå fremmedartede bogstaver. Urskiven af poleret perlemor dannede baggrund for enkle, sorte visere og romertal. Og klokken hel og halv klingede uret med de sprødeste klokkeslag, Lukas nogensinde havde hørt. Tænk, at man kunne være heldig at eje så fint et klokkeværk.

Den gamle marskandiser, hr. Stromeier, fra butikken nede på hjørnet, havde foræret ham det i fredags, som tak for hans hjælp. Hver dag efter skole hjalp han til i forretningen.

Stromeier kunne ikke overkomme så meget mere, og tingene skulle jo passes. Bøger skulle sættes på plads og nogle gange bringes ud til kunderne. Der skulle støves af – og pudses sølvtøj.

Butikken var et slaraffenland med ting og sager fra hele den vide verden. Det bedste var næsten bøgerne med eventyr og oplevelser. Lukas fortabte sig tit og glemte tiden. Hans mor var efterhånden vant til, at han kom for sent til middag, og ofte blev hans tvillingesøster Anna sendt ned for at hente ham.

Den gamle mand holdt meget af Lukas og Anna, og når der var tid til det, fortalte han historier. Der blev sat vand over til te på brændeovnen. Og mens de ventede på, at vandet kogte, kom de langt omkring i fantasiens og virkelighedens verden.

Varmen bredte sig i det lille kælderlokale, når ilden havde fået fat i brændeknuden.

Sommetider blev teen kold i kopperne, mens indianerne red over stepperne, ulvene hylede i skovbrynet, eller når sørøverne bordede fregatten i havets skumsprøjt.

Lukas glædede sig hver dag til at komme i butikken.

Stromeier var altid glad for at se ham.

I fredags, hvor han forærede Lukas det gamle ur, havde han virket lidt fraværende.

Lukas var blevet glad men også noget overrasket over at få uret. Det havde ellers været Stromeiers stolthed. Han havde tit pralet med, at han havde erhvervet det i en heldig handel med en antikvitetshandler i Paris’ russiske kvarter. Det havde siden haft den bedste plads i butikken, og Stromeier havde altid sagt, det ikke var til salg.

***

Næste eftermiddag efter skole traf Lukas Stromeier travlt beskæftiget med at rydde op i baglokalet. Han pustede og stønnede under vægten af flere kilo bøger, som han samme formiddag havde anskaffet. Nu skulle der gøres plads til de nye forsyninger. Det var ikke let. Han var ikke en mand, der smed ting ud. Nej, det hobede sig op alle vegne.

Stromeiers bagdel stak frem fra dyngerne, og han mumlede hult inde under bunken.

”Goddag, min ven. Kommer straks – sætter du lige vand over til te?”

Lukas fyldte den skrammede kedel med vand, plantede den på brændeovnen og satte sig til at vente. Snart efter kom et rødmosset hoved til syne. Marskandiseren tørrede sveden af panden og dumpede stakåndet ned på den nærmeste skammel.

”Jeg har gjort et knippelgodt fund i dag, min ven – ti bind af Gyldendals Verdenshistorie – i prima kvalitet.”

Waldemar Stromeier glattede ned over sin brune kittel. Hans øjne strålede af fryd.

Han var en lille, buttet mand med rødlig ansigtskulør. En krans af kridhvidt hår lå omkring hans skaldede isse. Han bar meget stærke briller, der forstørrede hans rare brune øjne og gav dem et evigt forbavset udtryk. Når han spekulerede, havde han for vane at gnide næse. Og når han lo, hvilket han gjorde tit – fordi han påstod, at det var sundt at grine – bølgede hans fyldige kalkunkinder op og ned. Og hans tykke mave hoppede.

Så kunne man bare ikke lade være at le med.

Han var aldrig i ondt lune, og man vidste, hvor man havde ham. Det gjorde man. Havde Stromeier lovet noget, kunne man være sikker på, at han holdt det.

Det var, som han selv udtrykte det, fordi han var af den gamle skole – hvad det så end var. Lukas kendte ingen gammel skole.

”I dag er et ord ikke et ord mere,” plejede han at sige. ”Næh, i gamle dage kunne man stole på folk. ”

Tanken gjorde Stromeier trist til mode. Men hans mismod varede aldrig særlig længe. Så lavede han sjov og ballade igen, for som han sagde: ”Man har kun det sjov, man selv laver …”

Lukas holdt rigtig meget af Stromeier.

”Hvad siger du til at rejse en tur til Saudi Arabien? Ned til ørkenen?”

Lukas kunne godt lide, når Stromeier lagde an til en fortælling ved at kalde det en rejse. For når hans ven fortalte historier, var det virkelig som at rejse. Han beskrev tingene så levende, så man kunne se det hele for sig.

Varmen, solens stikken, støvet - kamelens vuggende gang på karavanens vej hen over bjerge af ørkensand - frodige oaser og et kildevælds livgivende dråber …

Den lille dørklokkes ringen vækkede dem begge af drømmen. Stromeier glippede med øjnene og kom på benene for at byde kunden velkommen.

Det stribede forhæng, som skilte baglokalet fra butikken, blev slået til side med en rask bevægelse.

Lukas kunne høre, at der blev forhandlet på den anden side af forhænget. Stromeier lo. Man kunne ligefrem se for sig, hvordan han gned sine hænder, mens han drejede rundt om sig selv. Han var rigtigt i sit es, når han kunne fremvise sine mange gode sager for en interesseret kunde.

Lukas lyttede lidt til marskandiserens og kundens ensformige summen og dagdrømte sig tilbage til den arabiske ørken.

Anna stak hovedet ind i bagbutikken. Hun kom fra klubben, der lå et par gader derfra.

Lukas gjorde plads på skamlen til sin tvillingesøster. De lignede hinanden som to dråber vand med deres fregnede ansigter og stride, mellemblonde hår. De var uadskillelige og kunne næsten læse hinandens tanker.

Helt ens var de nu ikke. For Lukas var eftertænksom, en bogorm og lidt af et ordensmenneske – modsat Anna, der var mere udadvendt og lidt af et rodehoved.

”Du gik glip af en fed rejse i ørkenen,” sagde Lukas, mens han purrede op i søsterens hår. ”Men du kan jo heller aldrig holde tiden –”

Anna trak på skuldrene. Der var jo oceaner af historier i Stromeier.

”Du skulle hellere få ham til at fortælle om det ur, han har foræret dig,” sagde hun. ”Jeg er sikker på, at det ikke er helt almindeligt … Har du opdaget, at det tit går forkert? Altså, det vinder nogle gange temmelig meget. I går aftes lagde jeg mærke til, at uret viste kvart i syv, og klokken var kun halv syv!”

”Sludder, uret går helt, som det skal!”

Lukas blev lidt fornærmet ved tanken om, at hans fine ur skulle have mangler. Det ville ligesom falde tilbage på hans gamle ven, der havde været så venlig med foræringen.

***

Samme aften måtte Lukas sande, at Anna havde ret.

Han studerede uret indgående, før han gik til ro. Klokken viste ti lige som på det armbåndsur, han fik i fødselsdagsgave sidste år.

Han krøb ned under dynen og kneb øjnene fast i. Noget tid efter lindede han på det ene øjenlåg. Uret viste ti minutter over ti. Det kunne vel ikke passe. Var tiden gået så hurtigt?

Han kontrollerede tidspunktet på sit armbåndsur. To minutter over ti!

Havde det fine ur virkelig vundet otte minutter på så kort tid? Han stirrede målløs fra armbåndsuret og tilbage på sin gave.

Jo, det var rigtig nok.

Hvor meget mon det så gik foran, hvis han ventede lidt endnu?

Lukas kneb endnu en gang øjnene sammen og ventede. Noget senere satte han sig målbevidst op i sengen og konstaterede, at klokken ifølge konsoluret var halv elleve.

Han tjekkede med armbåndsuret. Det viste halv elleve.

Halv elleve?

Dét var mystisk, tænkte han. Nu gik urene ens. Men det kunne da ikke passe. Gik hans armbåndsur overhovedet rigtigt?

Der var kun én måde at få afklaret den sag på. Han stod op og listede ind i stuen. Her sad hans far og arbejdede. Sikkert med regnskab til et eller andet ligegyldigt firma.

”Far, hvad er klokken?”

”Hmm – det kan du vel se på dit nye ur,” brummede faderen fraværende.

”Jeg skal bare tjekke, om det går rigtigt.”

”22.31 …”

Lukas vendte tilbage til soveværelset og kontrollerede begge ure. Et minut over halv elleve. Præcis samme tid på begge ure.

Det her var besynderligt. Først gik de ens, så vandt konsoluret – og så tabte det igen og gik, som det burde.

”Jeg skal nok finde ud af, hvad det ur er ude på,” lovede han sig selv og faldt lidt efter i søvn.

***

De følgende dage holdt Lukas øje med uret, når han kunne komme afsted med det. Men det gik upåklageligt og vandt ikke.

Ding! sagde det med akkuratesse – måske han havde drømt det hele?

Nej, Anna havde sat nogle tanker i gang hos ham. Det var vist ikke et helt almindeligt ur.

Han prøvede at udspørge Stromeier, om uret mon gik præcist. Den ældre herre målte drengen gennem sine tykke brilleglas. Men så rystede han på hovedet og slog det hen med en bemærkning om, at uret, så vidt han vidste, gik, som det skulle. At det skulle vinde i tid, havde han skam ikke bemærket.

Det svar huede ikke Lukas. Noget sagde ham, at uret bar på en hemmelighed.





2. Er et ur en tidsmaskine?


Lugten af ælde og støv kilder i hans næsebor. Han nyser og ser sig om. Et svagt, gyldent lys trænger ind i salen gennem et stort vinduesparti og afslører støvet i lange stråler. Hvor mon han er? Fødderne sover, så han må stampe på det blankbonede parketgulv for at få prikkeriet til at gå væk.

Pludselig toner en umådeligt smuk sten frem for ham. Den er klar som det reneste kildevand men blinker i vidunderlige farver, da det gyldne lys rammer dens utallige facetter.

Den synes så tæt ved ham, at han blot kan række armen frem – så vil den dumpe ned i hans hånd. Men i det samme forsvinder stenen med et hvislende puf ind i en anden hånd, der hastigt trækker stenen til sig og forsvinder.



Han plejede ikke at drømme så livagtigt. Når han lukkede øjnene, kunne han stadig se hånden gribe om den glitrende sten.

Synet blev ved at komme tilbage til ham. Selv efter skole, da han fejede foran Stromeiers markandiserbutik.

”Sikken en energi, Lukas,” sagde den gamle marskandiser. Han satte pris på hårdt arbejde. Det var en sjælden ting i nutidens Danmark.

”Næh, da jeg var dreng,” fortsatte han muntert, ”måtte man hugge hul i isen for at få drikkevand om vinteren. Vi havde ingen sko, for det var der ikke råd til, et par solide klude blev snøret om fødderne. Og så var det afsted til skolen, som lå flere kilometer borte. Når vi kom hjem sent på eftermiddagen, måtte vi gå ud med købmandsvarer. Pengene var små, fatter drak det hele op hver lønningsdag. Og mutter måtte hente ham fuld hjem fra kroen for at redde nogle af skillingerne… Der var heller ikke noget med at have sit eget værelse, næ nej! Alle vi otte unger delte værelse med far og mor. Om vinteren var der så koldt inden døre, at der var isblomster på ruderne. Toilettet var et ’das’ i gården, og man var heldig, hvis rotterne ikke var for nærgående, når man sad der…”

Stromeier havde talt sig varm. ”Efter jeg blev konfirmeret, skulle jeg ud at tjene. Altså hjælpe til med at forsørge familien. Jeg fik tit varmet ørene af madmor … og tudede mig ofte i søvn. Men der hjalp ingen kære mor!”

Lukas sukkede, han var ikke just i humør til at høre om ’de gode, gamle dage’.

”Vi skal måske til Frankrig på sommerferie. Der har du jo også været, ikke?” spurgte han Stromeier for at ændre emne.

”Ja, da, indtil flere gange. I Paris, altså. Det er måske også dér, I skal hen?”

Lukas nikkede. Spurgte, om der var noget særligt i Paris, marskandiseren syntes om.

”Masser. Der er et væld af spændende ting at se. For eksempel på Louvre-museet, hvor der er en enestående ægyptisk samling. Også mumier!”

Lukas spærrede øjnene op. Mumier fra Faraos tid? Det lød lovende.

”Stromeier, fortæl noget mere om mumier,” bad Lukas, ivrigt bakket op af Anna, der lige var dukket op.

Marskandiseren var ikke sen til at tage udfordringen op, og efter at have delt forfriskninger ud begyndte han at fortælle.

”Jo, ser I, ægypterne var overbeviste om, at der var et liv efter døden, at man levede videre i dødeverdenen på den anden side af Nilen. Når faraoen blev gravsat, havde han mange ting med sig på rejsen til den anden verden. Både i form af offergaver og ting, han måtte få brug for.

Man balsamerede de døde for at bevare dem. Kroppen blev renset for organer, vasket og fyldt med aromatiske krydderier. Til slut blev den bundet ind i bandager af hørlærred. Og var man mægtig som Farao, blev man udsmykket og lagt i en solid guldkiste. På grund af det tørre klima i ørkenen er det lykkedes at finde mange velbevarede lig i gravkamrene.”

Stromeier gjorde her en kunstpause.

”Men, det værste af det hele” – berettede han videre – ”er, at mange arkæologer blev syge eller døde efter at have åbnet gravene. Man kalder det Faraos forbandelse!”

”Hvordan det?”

”Lord Carnarvon, som fandt Tutankhamons grav, blev syg af blodforgiftning og døde. Nogle mente, han havde stukket sig på en pilespids fra graven. En pilespids, der var smurt ind i en gift så stærk, at den kunne holde i 3000 år.

Faktisk var han blevet advaret. Efter sigende var der nemlig skrevet en trussel på Anubis’ skrin, der stod lige ved indgangen til gravkammeret. Der stod noget i stil med: Hvis nogen vil tage denne grav i besiddelse som deres egen gravejendom, eller vil gøre noget ondt ved den, vil der falde dom over dem for den store gud.”

Stromeier tilføjede fortroligt: ”Man sagde også, at i det øjeblik, Lord Carnarvon døde, gik alt lys ud i Cairo. Det var et mysterium, ikke engang myndighederne kunne forklare.”

”Nå, men nu må vi hellere stoppe for i dag, det er lukketid.” Stromeier rejste sig.

”Ligger Tutankhamons mumie også på Louvre?” forhørte Lukas sig.

”Det er jeg faktisk ikke sikker på. En del af den egyptiske samling stammer nemlig fra dengang, Napoleon var på felttog i Ægypten. Hans mænd tog en masse med derfra. Og Tutankamon blev jo fundet meget senere …”

Iført sin lodenfrakke og filthat holdt han døren for de to børn, hvorefter han låste butikken.

Løftede hatten med et ”På gensyn i morgen, unger” og forsvandt ned ad gaden.

***

I dybet af minen arbejder en slave.

Han tørrer sveden af panden og tager et fast greb om hakken. Svinger den og hamrer den ned i klippegrunden. Det er drøjt, skjorten er gennemblødt på ryggen. Men han fortsætter.

Pludselig støder hans hakke mod noget hårdt. Han tager et fastere greb om hakkens skaft og lægger alle kræfter i. Skarpe stenflis flyver fra hans hakke og afdækker en temmelig stor, gennemsigtig sten.

Slaven mærker hjertet slå i brystet. Det er et prægtigt eksemplar. Stenen løsner sig fra sit skjul og falder ned for fødderne af ham, han bukker sig og tager den op i hånden. Vægten er betragtelig. Han tager igen hakken i hånden. Standser umærkeligt op et øjeblik, hvorefter han lader hakken suse ned mod sit venstre underben. Han skriger, da spidsen borer sig ind og flænger kødet. Et dybt sår åbner sig. Blodet strømmer og danner en pyt i støvet. Det svimler for ham, men han får med en kraftanstrengelse skubbet stenen ind i såret. Når at binde det til med en afrevet snip fra turbanen, før hans skrig hidkalder vagterne. Så besvimer han.Han kommer til sig selv, da en dump smerte gennemborer ham. Nogen slæber ham brutalt afsted. Benet gør ubeskriveligt ondt, det dunker og svider, som går tusind pile igennem kødet. Han kan høre vagterne skændes. Alt er som en tåge.Han ligger på jorden uden for mineindgangen, hvor talrige kameler står parat til at fragte dagens diamanthøst bort. Deres brøl blander sig med vagtposternes råb. Slaver løber til og fra med store kurve, der læsses på de ventende dyr, mens opsynsmændene arrangerer afgangen og udsteder ordrer.”Det klodsede bæst. Pisk ham!”Piskeslagene hagler ned over ham. Han prøver forgæves at værge for sig.”Smid skarnet ud over bjergsiden, han er ikke mere værd for os.”Hårdhændet slæbes han hen til afgrunden og skubbes ud over kanten. Alt bliver sort … Mørket er faldet på. Han hænger fast i en busk, hvis grene har stoppet faldet. Han føler på sit forbundne ben, kluden over såret sidder stadig på plads, og han kan mærke en hård bule indenunder. Han smiler. Det er lykkedes! Han er fri! Og rig!Møjsommeligt kravler han det meste af natten i månens skær og når kysten den næste dag. Han slæber sig ned i havnen, hvor en skonnert gør klar til at lægge fra. Han får kaptajnen i tale. Viser ham den rå diamant i benets sår og lover halvdelen af dens værd som betaling for rejsen. Skibet står til søs. De udbredte sejl blafrer i vinden, og skumsprøjt står omkring boven. Nu føres han bort fra hjemlandet, minen og trældommen. Et nyt kapitel vil begynde. Kaptajnen inviterer ham ned i sin kahyt og byder på rom. Efter et enkelt glas går han i dørken. Kaptajnen styrker sig af romflasken, nærmer sig den bevidstløse slave og fjerner kluden op omkring diamantens skjulested. Han graver stenen frem af såret og vejer den i hånden med et skævt smil, hvorefter han stikker den op i sin turban. Så tager han den bevidstløse på nakken og slæber ham op på det øde dæk. Her lader han slaven glide ud over rælingen til de brusende bølger. Da morgenen gryr, må førstestyrmanden skære kaptajnen ned fra masten, hvor han i nattens løb har hængt sig…



Lukas vågnede badet i sved.

Der var mørkt og varmt i værelset. Også selv om tagvinduet stod åbent.

Han listede ind i Annas værelse.

Hun var lysvågen, men for alligevel sammen, da Lukas hæst hviskede:

”Sover du?”

”Næ, jeg øh, drø-drømte noget.”

”Gjorde du også? Jeg har også lige drømt.”

Han satte sig på sengekanten.

Anna drejede sig med et suk om på maven.

”Hvad drømte du?” kom det lavmælt fra broderen.

”Arh, det var så underligt. Jeg drømte om en mand, der vist nok var en slave.”

”Gjorde du dét? Sært!”

”Hvorfor?”

”Jeg drømte også om en slave.”

”Nej, ved du nu hvad? Hvad skete der?”

Broderen rømmede sig. ”Manden fandt en diamant i en mine.”

”Lavede han et sår i sit ben med en hakke og stoppede stenen ind i benet?”

”Hvordan kunne du gætte det?” udbrød han.

”Altså, nu holder du op – har vi drømt det samme?” Søsteren gloede vantro på omridset af sin bror, ikke fri for at være fascineret af muligheden.

”Det var meget ulækkert, blodet flød, og han var ved at besvime. Han blev pisket af vagterne, men det lykkedes ham at flygte ned til kysten,” tilføjede hun.

”Ja, og der kom han ombord på en skonnert og så –”

”– stjal kaptajnen stenen og proppede den i sin turban.” fortsatte søsteren og tændte sin sengelampe. ” Så du også, at han myrdede slaven og smed ham overbord?”

”Ja, og så hængte kaptajnen sig selv i masten bagefter.”

De kom begge til at gyse ved tanken om den livagtige drøm.

Lukas rejste sig. ”Det er godt nok mærkeligt, sådan at drømme det samme. Hvad mon det betød?”

”Ingenting, vel,” gabte Anna og slukkede sin lampe.

”Det er jeg nu ikke så sikker på,” mumlede Lukas for sig selv og traskede tilbage til sin seng. En rum tid lå han og lyttede til konsolurets tikken. Hver gang han lukkede øjnene, så han igen slavens svedstrimede ansigt for sig. Han havde set så lyslevende ud, tænkte han. Det var den underligste drøm, han nogensinde havde haft, og den havde været som en film, der kørte foran hans øjne. Men hvorfor drømme om en eller anden slave, som stjal en diamant og flygtede?

Han sukkede, borede ansigtet ned i puden for at tvære synet af den flygtende slave ud og prøvede at sove.

Men drømmen lod sig ikke sådan affærdige. Den pressede sig atter frem for hans indre øje. Slaven havde stået ved rælingen, da skonnerten lagde fra. Om det ene underben havde han en blodig klud, der dækkede over en bule.

Lukas slog øjnene vidt op i mørket. En indskydelse slog ned i ham.

”Vent!” ville han råbe. ”Stenen! Lad mig se stenen!”

En usleben diamant. Kunne denne rå, gennemsigtige sten være blevet til den, han havde set før i drømme? Hvordan var det nu? Den, der forsvandt i en hånd.

”Nej, nu rabler det. Tag dig sammen!” formanede han sig selv. ”Det er bare et tilfælde.”

Men samtidig løb det ham koldt ned ad ryggen. For hvad nu, hvis det ikke var?

***

”Vi må holde krigsråd,” bebudede Lukas sin søster den følgende morgen, da de løb hen til skolen.

”Om hvad?”

”Det fortæller jeg i eftermiddag. Nede i hulen.”

Hulen var Lukas’ tilflugtssted. Kun ganske få, det vil sige Anna og forældrene, kendte til den. Ja, og så gamle fru Bruhn. Hulen lå nemlig i hendes pulterrum.

Fru Bruhn var 94 år, blind og gik dårligt. For et par år siden havde Lukas hjulpet hende med at stille en stabel flyttekasser ned i pulterrummet. Og som tak for hjælpen havde hun givet ham lov til at bruge det som hule.

”Bare du ikke leger med ild dernede,” havde hun med krageagtig stemme formanet ham.

Hulen var ikke ret stor. Men Lukas havde fået plads til to sækkestole bag barrikaden af kasser, som var dækket over med gamle lagner. En taburet gjorde det ud for bord. Og en lille afsats langs kasserne husede dels belysningen – en række cykellygter – dels en dåse kiks, en stabel tegneserier og en radio.

En gang imellem kom Anna ned til ham. Men det var sjældent. For hulen var Lukas’ tænketank. Så en invitation til krigsråd i hulen tydede på en sag af største vigtighed.

”Nå, Lukas – hvad er der los?” spurgte Anna, så snart Lukas havde tændt lygterne, og de havde slået sig ned på sækkestolene.

”Den drøm i nat, den betyder et eller andet.”

”Er du sikker på dét?”

”Ja, nu er jeg. For det er ikke første gang, jeg har drømt om en diamant.”

Han indviede sin søster i drømmen om en hånd, der tog den glitrende sten.

”Kan det mon skyldes uret? Tror du, drømmene kommer, når uret går for hurtigt?”

”Måske. Men det lyder sært. Forleden aften opdagede jeg, at uret vandt otte minutter på ti minutter. Og så pludselig gik det rigtigt igen, uden at jeg havde stillet på viserne.”

Søsteren snoede eftertænksomt en hårlok. ” Kan det være uret, der får os til at drømme om diamanter?”

”Det må vi finde ud af. Vi må skiftes til at holde øje med, hvornår det vinder igen.”

”Skulle vi ikke prøve at snakke med Stromeier om det?”

”Joh, vi kan da forsøge. Men jeg har spurgt ham før. Og han sagde, at uret aldrig har vundet, mens han havde det.”

De gik op på værelset og stirrede på konsoluret, som ville de fravriste det gåden. Men det tikkede trofast videre med taktfaste små klik. Og de næste mange dage gik det, så vidt de vidste, helt upåklageligt.

***

Stromeier var i syv sind. Efter han havde givet uret til Lukas, var de mystiske drømme holdt op med ét slag. Men inden da havde han ikke kædet sine drømme sammen med noget så mærkværdigt som et lille konsolur.

I drømme havde han ofte følt sig spiddet af et par lysende øjne under et par buskede bryn.

Han grublede over sagen.

Lukas og Anna havde samme eftermiddag fortalt ham nogle fantasifulde historier og stillet de mest underlige spørgsmål.

Kunne man drømme præcis den samme drøm på nøjagtig samme tidspunkt? Var drømme rejser i tiden?

Stromeier havde forklaret dem, at der ikke fandtes en såkaldt tidsmaskine. Det var kun noget, man så på film.

Hvorefter Lukas havde indvendt, at et ur da var en tidsmaskine.

Det var meget bekymrende.





3. Et utroligt kup


Omsider oprandt sommerferien og dermed afrejsedagen. Nu skulle de til Paris.

Lukas tog uret med i sin rygsæk.

Det skulle blive en uforglemmelig tur. De ankom til Paris den følgende dag. Lejligheden lå lige i hjertet af byens latinerkvarter, i en smal, ensrettet sidegade, der hed ’Rue du Dragon’. Dragon-gaden.

Der sydede af liv. En stadig strøm af fodgængere kantede sig forbi hinanden ad smalle fortove. Det vrimlede med cafeer og tøjbutikker. Omkring nr. 27 – hvor de skulle bo – havde en grønthandler plastret facaden til med frugt, stablet i stejle skråninger. På gadens modsatte side strålede kunstfærdigt dekorerede kager i et bagervindue. Ved siden af lå et supermarked. Og opgangens nabo var en café-restaurant fyldt med frokostgæster.

De trådte ind i den kølige trappeopgang og låste sig ind i den lejede lejlighed.

Den viste sig at være et stort, højloftet rum, hvis gulv var dækket af et brunt væg til væg-tæppe af velour. Der var kun to møbler i rummet: et kæmpe skab og en slidt marokkansk puf. I det fjerneste hjørne lå en madras skjult under et orientalsk tæppe. I modsatte ende stod en stige. Denne førte op til en slags indvendig balkon under loftet.

Lukas og Anna kravlede op ad stigen og ind på balkonen. Her var stort set lige så tomt som i resten af lejligheden. Kun to mindre madrasser og en samling pølleagtige puder klumpede sig sammen i en dynge.

Godt, at de kun skulle bruge stedet som overnatningscentral.



Dagene var alt for korte. Lukas sad på lejlighedens indvendige balkon og kikkede på sit dyrebare ur. Det var begyndt at tabe, både fem og ti minutter, selvom han trak det op.

I morgen skulle de hjem. Men sikken en masse, de havde set og oplevet – lige fra EuroDisney, det berømte slot Versailles med kong Louis den Fjortendes spejlsal, sejltur på Seinen, kæmpe loppemarked, Eiffeltårnet, Sacre Coeur-kirken med dens imponerende hvide kuppel – til det tidligere fængsel La Conciergerie, hvor kongelige og adelige havde ventet på at blive henrettet.

Lukas gøs. Tænk, om man havde levet på den tid.

Denne sidste dag skulle de på udflugt til Louvre, det imponerende museum lige ved Seineflodens bred i hjertet af Paris.

De travede veloplagte hen mod det gamle slot ad boulevarden Champs Elysées efter at have set Triumfbuen. Anna spejdede ned ad boulevarden, der mundede ud i Concorde-pladsen. Bag denne tronede et imponerende bygningsværk. ”Er alt det der Louvre? Jamen, det er jo enormt.”

”Ja, man kan gå derinde i dagevis uden at nå at se det hele,” sagde moderen. “Det er vist bygget i flere omgange af forskellige konger. Det seneste er pyramiden dér. Kan I se den, derinde i slotsgården?”

Lukas og Anna spejdede ind mod slottets midte og fik øje på en glaspyramide.

”Hvorfor i alverden har de bygget sådan en moderne pyramide midt i alt det gamle?” ville Anna vide.

”Tja, det var for nogle år siden, da de udvidede museet, og ville give slottet en ny indgang i kælderhøjde. Så blev der udskrevet en konkurrence. Og pyramiden vandt. Det var lidt af en skandale. Mange parisere syntes, det var højforræderi at anlægge noget så moderne i forgården til et gammelt bygningsværk. Men da der så blev gravet ud til pyramiden, fandt de resterne af en borg, der var endnu ældre end Louvre. Og det lukkede munden på en del af modstanderne. Jeg mener, at man kan komme ind og se borgruinen, vil I det?”

Lukas nikkede. Det lød godt. Når bare de også kom ind at se den ægyptiske samling.

”For min skyld må I se det hele,” erklærede faderen. ”Men én ting må vi ikke gå glip af. Og det er Leonardo da Vincis maleri af Mona Lisa. Enhver med respekt for sig selv går vel ikke på Louvre uden at se det billede.”

De entrede museet ad store rulletrapper i den imponerende pyramide og vedtog at starte med Mona Lisa.

”Hun er da noget opreklameret,” mente Anna, da de langt om længe havde kæmpet sig gennem kødranden af turister, der trængtes omkring billedet af den navnkundige dame.

Mona Lisa med det underfundige smil så ned på dem.

”Var der ikke noget om, at hun havde dårlige tænder?” spurgte Lukas.

Hvad hans forældre svarede, hørte han dog aldrig. For netop da gik en hylende sirene i gang over hele museet.

Selv om Lukas holdt hænderne for ørerne, trængte lyden af alarmen ind og fik trommehinderne til at blafre.

En skydevæg kom til syne. Med automatisk præcision skød den hen foran Mona Lisa og skjulte det uvurderlige maleri. Det samme skete ved alle de andre billeder. I løbet af få sekunder var de udstillede genstande som opslugt af væggene.

Et inferno af besøgende masede for at slippe ud, bort fra de skingre sirener. Lukas følte, han nærmest blev løftet op og båret væk. Han kæmpede indædt for at komme ud af den masende strøm. Så mærkede han sin far tage et fast greb i kraven, trække ham tilbage og presse ham op ad væggen sammen med søsteren og moderen.

Hun lod ham med få fagter forstå, at han skulle blive stående sammen med resten af familien. Et blik mod den korridor, der førte til udgangen, overbeviste ham. Her herskede panikagtig trængsel.

”Det er sikkert falsk alarm,” brølede hans far.

I det samme så de et hold uniformerede vagter pløje sig igennem turistmylderet og fortsætte videre ind i museet.

Lukas’ blik mødte Annas. Vagterne var svært bevæbnede, og med den fart, de havde på, var der vist næppe tale om falsk alarm.

Det føltes, som gik der en evighed, inden den infame ringen forstummede og efterlod en pivende lyd i ørerne.

Over en højttaler skrattede en besked på skiftevis fransk, engelsk og tysk. Alle skulle forholde sig roligt og blive stående, til de fik besked om at gå mod udgangen. Her måtte de passere en kontrolpost, vise identitetspapirer og lade deres medbragte ejendele undersøge, før de kunne forlade museet.

”Hvad mon der er sket?” spurgte børnene.

Faderen rystede ærgerligt på hovedet. Det her ville komme til at tage timer, forudså han. Men hvorfor, og hvad årsagen var, kunne han ikke svare på.

”Det er i hvert fald ikke noget livstruende,” beroligede han. ”Ellers ville man vel ikke meddele, at der er kontrol ved udgangen.”

Moderen henvendte sig alligevel på engelsk til den vagt, der i mellemtiden var dukket op og gelejdede turisterne holdvis hen til kontrollen.

Men han var ikke til at slå et ord af, snarere gloede han mistænksomt op og ned af moderen, som var hun en mulig forbryder.

”Hold hellere mund,” rådede faderen. ”Vi finder nok ud af det, når vi kommer hen til kontrollen. Måske har nogen forsøgt at stjæle noget …”

”Da ikke ved højlys dag,” protesterede hans kone. ”Så tåbelig er vel ingen.”

Knap tre kvarter senere stod de i kø ude ved indgangspartiet under den gigantiske glaspyramide for at præsentere pas og tasker. En gruppe snakkesalige amerikanere stod foran den lille familie. Moderen spidsede ører, da hun hørte en af dem sige, at Regenten var forsvundet.

”Hvilken regent?” tillod hun sig at spørge.

”Regenten,” gentog en af amerikanerne, ”er en del af kronjuvelerne. Og den er forsvundet! Utroligt, ikke?”



Efter at have fremvist pas og fået gennemgået tasker og lommer blev de sluset ud ad museet til et væld af afspærringer, politibiler, tv-folk og nysgerrige tilskuere.

Familien gik tilbage i retning af Latinerkvarteret.

”Så meget for Louvre,” brummede faderen. ”Lad os få noget at drikke og finde ud af, hvad vi vil se i stedet for.”

De slog sig ned på en fortovscafé et stykke op ad boulevard St. Germain. Alle bordene på fortovet stod tomme. For de øvrige gæster var forsamlet inde i baren. Alles blik var rettet mod et fjernsyn, som hang under loftet, i hjørnet over bardisken.

Lyden fra tv’et var skruet op på fuld styrke, og der blev sendt direkte fra Louvres forgård.

”Lad os også gå indenfor,” foreslog Anna, ”det kan være, vi får lidt at vide om, hvad der egentlig er sket derovre.”

De klemte sig ind ved baren og lyttede opmærksomt på moderen, der efter bedste evne oversatte, hvad tvspeakeren rablede af sig.

”Århundredes kup, kalder de det. Det er den historiske Regentdiamant, der er blevet stjålet! Der er tale om et yderst professionelt kup, formodentlig udført af flere gerningsmænd. Glasmontren i Sullyafdelingens rum 64, der huser den historiske samling af franske kronjuveler, var ellers behørigt sikret –”

Hun lyttede intenst et øjeblik for at forstå indslaget og fortsatte:

”– men chefen for museets vagtcentral udtaler, at alarmen fik montrens sikkerhedssystem til at kortslutte. Det har åbenbart givet gerningsmændene nogle sekunders spillerum, inden backup-systemet satte i gang. Og det var nok til at åbne montren og fjerne diamanten. Det burde være komplet umuligt. Selv en ekspert ville behøve flere minutter til at bryde igennem!”

”Jamen, der var jo masser af mennesker,” indvendte Lukas. ”Hvordan skulle nogen tyve kunne – ”

”Ja, nogle folk har ingen nerver. Det er sikkert en samler, der har bestilt arbejdet. Den diamant finder de nok aldrig igen,” svarede faderen.

”Hvor vildt.” Anna puffede til sin bror.

Han reagerede ikke.

Oppe på tv-skærmen tonede billedet af den omtalte Regentdiamant frem.

Lukas stirrede på stenen. Han kunne slet ikke løsrive blikket.

”Det er dén!” var alt, hvad han hviskede.

”Ja, selvfølgelig er det dén. Skulle de måske ikke vise den diamant, det handler om?” spurgte faderen uforstående.

”Øh, jo, det er klart.”

”Hvad gør vi nu? Tager vi tilbage til lejligheden?” skyndte Anna sig at spørge for at redde sin bror ud af kniben.

Lukas sendte sin søster et taknemmeligt blik og bifaldt straks moderens forslag om at gå hen at se katedralen Notre Dame.

“Hvis vi når det, kan vi se det gamle hospital ved katedralen. Det var der, man i sin tid oprettede et af landets første børnehjem for forældreløse.”

”Så kommer vi også forbi nogle butikker langs floden, hvor vi kan finde en ting til Stromeier.”





4. Stromeier får en gave og en gåde


Da Anna og Lukas kom hjem og havde pakket ud, blev de enige om at tage uret med ned til Stromeier. Dels fordi de ville fortælle ham, hvad de havde oplevet. Dels fordi han måske kunne rense uret, så det gik lidt bedre.

”Nå, unger, har I haft det godt? Næh, hvad er nu det, I har med dér?”

De havde allerede plantet den flade pakke indbundet i fransk avispapir på hans skød. Han flåede med stor iver papiret af og holdt en fin, indrammet reproduktion af et kobberstik frem foran sig.

”Ih, tak, børn, det var dog en fin gave! Og så et portræt af Napoleon Bonaparte …”

Han holdt billedet hen mod væggen. Nikkede og sprang op for at finde et søm og en hammer.

”Hør, det må vi fejre. Vil I ikke have en kop te?”

Det kunne Lukas og Anna ikke sige nej til. Og mens solen bagte ind ad vinduerne, bankede Stromeier et søm fast på væggen, hængte billedet op og skænkede lunken te op i de skårede krus.

”Skål, Napoleon!” Stromeier løftede kruset til hilsen mod billedet.

”Fik I set den ægyptiske samling, kejseren skaffede med hjem til Frankrig?”

Tvillingerne rystede på hovedet og forklarede, at de havde været i Louvre samme dag, som Regentdiamanten var blevet stjålet – og at de kun lige havde nået at se maleriet af Mona Lisa.

”Uhada, ja, det kup blev der også talt om i nyhederne herhjemme,” nikkede marskandiseren. ”Tænk, at stjæle en diamant, som har så stor historisk betydning. Ingen har respekt for andres ejendom nu om dage, ak ja … men det bliver nok ikke det sidste, man kommer til at høre om den sten. Store diamanter har det med at dukke op og lave ballade.”

Stromeier blinkede skælmsk bag brilleglassene og sænkede stemmen:

”Ganske vist siger man, at mænd giver diamanter til deres hjertenskær for at bevise kærlighed. Men, men. I kølvandet på de store diamanter følger også misundelse, intriger, sindssyge – ja, og mord! Man taler ligefrem om, at der hviler forbandelser over nogle af stenene.

De mest berømte diamanter har oven i købet navne. Tag bare Regentdiamanten. Den er opkaldt efter den franske regent Philippe den 2., ham, man også kalder Hertugen af Orléans.”

“Hvem var han?” ville Anna vide.

“Det var ham, der købte og bar den. Men han var ikke konge, kun regent på vegne af barnekongen Louis den 15. Siden hen er den kostbare diamant gået i arv til flere konger, ja selv Napoleon har haft den.”

Marskandiseren nikkede op mod billedet af kejseren.

”Men egentlig stammer Regentdiamanten fra Indien ligesom flere andre af verdens største diamanter. En anden og mindst lige så berømt diamant var Koh-I-Noor. ’Bjerg af lys’ betyder det. Og den er omgærdet af de mest uhyggelige hændelser.”

”Hvor er den nu? Blev den også stjålet?” ville Anna vide.



”Næ, nej, Koh-I-Noor befinder sig i England sammen med resten af det britiske kongehus’ kronjuveler. Men rygtet siger, at den bringer alle mandlige ejere ulykke. Allerede tilbage i 1600-tallet var den skyld i, at persernes konge blev myrdet, efter at han havde narret den fra en rig mongolsk fyrste. Og bagefter blev der krig mellem perserkongens efterfølgere. Da den kom til det engelske kongehus, blev de mandlige ejere forfulgt af ulykke. Til sidst beordrede den engelske dronning Victoria i sit testamente, at Koh-I-Noor kun måtte bæres af kvinder. Så hvis en mandlig tronarving fik diamanten, måtte den kun bæres af hans gemalinde.”

”Tænk, om Regentdiamanten også har en forbandelse,” bemærkede Lukas. Den blotte tanke fik det til at løbe ham koldt ned ad ryggen.

”Tja, hvem ved?” Marskandiseren hældte mere te op.

”Men det kan vi da altid tale om. Jeg vil hellere høre om jeres ferie. Fortæl, fortæl!”

Anna begyndte pligtskyldigt at berette om deres ferie. Men hun nåede ikke ret langt, før Lukas brød ind:

”Vi har oplevet noget, som vi tror, uret er skyld i.”

”Uret? Det, du har fået af mig? Hvordan mener du?”

Hr. Stromeiers øjne blev rundere, efterhånden som børnene fortalte. Først om Lukas’ drøm, hvor en hånd greb diamanten og forsvandt. Siden om deres fælles drøm om slaven i Indiens diamantmine.

”Og det her er først begyndt, efter jeg fik uret af dig!”

Stromeier gned næsen eftertrykkeligt.

”Overmåde mystisk, det må jeg give jer ret i. Indtil for nylig havde jeg også selv nogle mærkværdige drømme. Men hvordan –”

Lukas tog uret frem og stillede det på bordet.

”Hvordan fik du egentlig fat i det?”

”Hmm, ja, det er vel et par år siden. I Paris faktisk. Jeg havde opsnuset, at man kunne være heldig at finde interessante genstande i det russiske kvarter. En rigtig antagelse, viste det sig. En gammel russer, der solgte både antikviteter og skrammel mellem hinanden, viste mig en omfattende samling møbler og tingeltangel fra et dødsbo – efter en fyrste, påstod han. Sikkert for at lokke flere penge ud af mig. Men jeg fik handlet mig til en samovar og så uret.”

Stromeier gned næse en ekstra gang.

”Jeg har til gengæld aldrig observeret, at uret gik for stærkt. Det har gået upåklageligt, mens jeg har haft det.”

Han tog uret op, holdt det tæt hen til brillerne, og studerede det nøje.

”Russeren, jeg købte det af, påstod, at det var et meget fint ur, fordi det var forsynet med et navnetræk. Se!”

Stromeier pegede på en række små, sirligt udskårne tegn nederst på urkassens ene side.

”Hvad står der?”

”Det ved jeg desværre ikke. Jeg fik aldrig spurgt, for jeg var mest optaget af samovaren, der ifølge den gamle russer skulle have tilhørt zarens niece. Men det forekommer mig, at han talte om en sibirisk munk …”

I det samme ringede klokken på butiksdøren og varslede en kundes ankomst. Stromeier rejste sig og stillede uret på bordet. Klappede det nænsomt og bad børnene vente. ”Jeg er straks tilbage. Den her gåde må vi se at få løst!”





5. Kan en høgenæse være arvelig?


Landstedet i Surennes i Paris’ opland lå i udkanten af en park, gemt for nysgerrige blikke af en tyk bræmme træer og et højt smedejernsgitter. Det var morgen, og parkens sirlige bede og skovbrynet tittede spøgelsesagtigt frem af varmedisen. Stilheden var betagende.

Han stod ved de tunge brokadegardiner og skuede ud over landskabet. ”Brillant udsigt! Hvilke herlige omgivelser har det ikke været for adel og kongers jagtselskaber …” tænkte han og knækkede af gammel vane sine knoer. Den skurrende lyd af knogler og brusk mod hinanden lød højt i stilheden.

Han vendte blikket mod det rum, han stod i. Det var relativt stort og indrettet som herreværelse. På væggen over for det store vinduesparti, hang trofæer fra vellykkede jagter: Udstoppede hoveder af hjorte med kæmpegevirer.

Til højre for ham var væggen tapetseret med bøger i en gulv til loftreol af smuk udskåren cubamahogni. Og til venstre – bag det prangende skrivebord og den magelige, højryggede lænestol – var væggen prydet af portrætter i tunge, gyldne rammer, hvor generationer af grever af Anjouli-slægten skuede værdigt frem for sig.

Samtlige portrætter viste slanke, ranglede mænd med ørnenæse, stikkende blik og smalle, farveløse læber. Især den sidste greve i rækken af portrætter havde en ubehagelig fremtoning med et uhyggeligt smil om munden.

Beskueren stillede sig i samme positur som greven på billedet – med let bøjede arme, den ene hånd skjult bag ryggen, og med vægten lagt på det ene ben.

Ligheden var påfaldende.

Manden smilede uudgrundeligt og blottede et par spidse hjørnetænder.

”Vær hilset, ærede forfader!” hvislede han.

Den 13. Greve af Anjouli drejede omkring og slentrede hjemmevant over til lænestolen. Satte sig og ryddede med en irriteret bevægelse skrivebordet for gårsdagens aviser, hvis forsider var plastret til med overskrifter som ’Århundredets diamantkup’, ’Skandaløst vovestykke’ og ’Regentdiamanten stjålet fra Louvre’.

Åbnede dernæst skuffen i venstre side og tog en læderindbundet bog frem. Den var tyk, en anelse slidt i kanterne og forsynet med en rem og en lås formet som et våbenskjold. Han mærkede prøvende på låsen og trykkede til. Skjoldet gav efter med et svagt klik.

Nysgerrigt slog Anjouli op på første side. Her stod med slyngede, russiske bogstaver ’Dagbog’ og nedenunder ejerens navn: ’Fyrst Felix Felixovich Jusupov’.

Grev Anjoulis blege fingre gled ned over navnet. Jusupov! Denne russiske fyrste, der stod bag mordet på den gale munk, mirakelmageren Rasputin.

Greven bladrede frem og tilbage i dagbogen.

”Gad vidst, hvor meget han har skrevet om mordet –”

Et stykke inde i bogen stod der:


Nu er min ansøgning til garden igen blevet afvist. Trods min aristokratiske baggrund og uddannelse. Rygter svirrer ved hoffet – det siges om mig, at jeg har ’en grammatisk fejl’ – bare fordi jeg også kan lide mænd. Min eneste vej ud af denne blindgyde er ægteskab. Men ikke med hvem som helst. Det skal være et godt parti. Zarens egen niece Irina måske? På denne måde vil det blive svært for ham at afvise min ansøgning til garden.



At blive beskyldt for at være unormal i starten af 1900-tallet var nedværdigende. Man blev tålt men ikke accepteret. Og dermed blev man holdt udenfor magtens inderkreds! Anjouli fugtede pegefingeren og vendte side. Efter en uinteressant passage om et hestevæddeløb stod der:


Irina har sagt ja, og vi har fået zarens velsignelse. Jeg er lykkelig. Hun er smuk, klog og elskelig med fine manerer. Fejrede forlovelsen i går med Dimitri, som har lovet at være mit vidne ved brylluppet.



Grevens blik gled ned over den nu afdøde fyrstes bekendelser og sugede oplysningerne til sig. Indholdet på de følgende mange sider afdækkede starten på det personlige had til munken, som skulle ende med drab.

Det var et mesterligt mord. Men også et mord, der fik fatale følger. Til trods for at det havde til formål at redde zarfamiliens ære og stadfæste dens magt, endte det siden med, at familien mistede livet. Alle blev koldblodigt henrettet – med undtagelse af denne Jusupov og hans medskyldige, zarens fætter, Dimitri. De var blevet forvist på grund af munkemordet og undgik derfor samme skæbne som resten af zarfamilien.

Anjouli bladrede videre i bogen for at læse gerningsmandens egen version af munkens endeligt men faldt med ét over en mærkelig optegnelse:


Hvilken velsignelse af kostbarheder, udyret ejede. Men vi er ikke rovmordere. Vores gerning er retfærdig. Kun tog jeg uret, som han gemte diamanten i. Dette ur, som den gale djævel i fuldskab besværgede at bevogte sin skat og søge til alle tider. Hvilken foragtelig, latterlig overtro …



”Forblommet vrøvl,” mumlede greven for sig selv og læste passagen flere gange. Og hvad var det for en diamant? Hvis han forstod Jusupov ret, ville bemeldte ur føre sin ejer til diamanten. Men hvilken diamant?

”Hvad fabler du om, kære fyrste?”

Utålmodigt læste han videre i håb om, at dagbogen afslørede svaret. Men i første omgang stod der intet. Han skimmede videre ned over de tæt beskrevne sider. Stoppede op, fortsatte – og var lige ved at smide bogen fra sig. Men stædigheden blev belønnet:


”… Min rigdom i eksil er sikret. Ved at sælge Regentdiamanten tilbage til den franske stat kan jeg nu føre et ubekymret liv, helt som jeg lyster!”



Anjouli sprang op i ren befippelse. Regentdiamanten! Var det dén, uret kunne søge? Det var næsten for godt til at være sandt. Hvor mon dette ur befandt sig? Hvis det kunne vise vej til netop denne diamant, var hans lykke gjort.

***

Få dage senere fandt greven frem til den ejendom, hvor fyrst Jusupov havde tilbragt det meste af sit liv i eksil. Ejendommen lå i Paris’ fornemste kvarter, tæt ved Triumfbuen, og var som en uindtagelig borg med aflåst port, overvågningskamera og en sikkerhedsmand, der konstant stod vagt. Her boede samfundets spidser i mondæne lejligheder.

Anjouli præsenterede sig og bad om at tale med ejendommens administrator. Det blev straks bevilget.

Administratoren modtog sin gæst med et servilt buk og spurgte om årsagen til besøget.

Med bydende stemme lod greven forstå, at han – i anledning af den franske adels ønske om at donere en mindesten til ære for den russiske zarfamilie – søgte oplysninger om fyrsten Felix Jusupov.

”Ja, De ved måske, at han var gift med zarens niece?” tilføjede han nedladende.

Administratoren skyndte sig at nikke og lagde ansigtet i bedrøvelige folder.

”En vidunderlig kvinde, selv på det sidste var hendes værdighed uovertruffen,” svarede han. ”Ja, det er jo en del år siden, hun døde …”

”Og den yndige datter, hvad er der blevet af hende?”

”Åh, jamen hun bor her skam. Vil De have tålmodighed, skal jeg melde Dem.”

Et øjeblik senere stod Anjouli over for datteren, der var opkaldt efter sin mor.

”Hvilken ære, fyrstinde!” Han greb hendes hånd og kyssede den flygtigt.

Kvinden svarede ikke. Lod et køligt blik glide ned over greven.

Anjouli gjorde ligeså – med en selvfølgelighed, som var han hendes ligeværdige. Hun var ældre end han selv men havde uden tvivl været en storslået skønhed i sine unge dage. Hun var slank, elegant klædt uden at syne prangende, og det undersøgende blik gav ham et vink om at gå forsigtigt til værks.

”Anjouli? Navnet synes mig bekendt.”

”Utvivlsomt. Min slægt tilhører den gamle franske adel – fra Bourbonernes tid.”

”Åh!”

”Desværre er jeg den sidste.” Anjouli sukkede. ”Det er mig aldrig blevet forundt at få børn.”

”Hvilken skam –” Fyrstindens tonefald syntes medfølende.

Han sukkede igen.

”Vil De ikke sidde?”

Hun slog hånden ud mod en silkebetrukken lænestol og sank selv ned i sofaen overfor.

”Må jeg først takke Dem for at tage imod mig uden varsel,” indledte han. ”Jeg kommer med en uofficiel forespørgsel på vegne af flere franske adelsslægter. Det er faldet os for brystet, at verden aldrig har erkendt Deres salige faders store indsats for sit fædreland.”

”I hvilken sammenhæng?” spillede hun tilbage.

”Lad mig sige det uden omsvøb, kære fyrstinde. Deres faders store offer for at redde zarfamilien fra vanære – ved at fjerne den usle Rasputin. En sådan gerning fortjener anerkendelse, så eftertiden kan ære fyrstens navn.”

Fyrstinden lagde koket hovedet på skrå. ”Anerkendelse?”

”Ja! Det er vores intention at donere en mindesten til Deres slægts ære!” Han smagte omhyggeligt på ordene. ”Med Deres billigelse, naturligvis. Der har allerede været nok virak omkring pøblens udbytning af Deres fars navn – på film, i bøger … Den slags ønsker vi ikke, kære fyrstinde!”

Den åbenlyse løgn gled troværdigt ud af hans mund og overbeviste fyrstinden.

”Jeg kunne da aldrig forbinde et så smukt forslag med pøbelmanerer, kære greve,” sagde hun med et forsonligt smil. ”Må jeg ikke byde Dem en forfriskning?”

Hun lod hånden glide hen over en diskret placeret knap.

Få minutter senere var stemningen tøet tilpas op. Og fyrstinden begyndte at løfte sløret for sine forældres trængsler, da de slog sig ned i Frankrig. Hvordan de havde levet et stille, tilbagetrukket liv. Hvordan hendes moder var blevet tilsmudset af injurier af et filmselskab i USA – de efterfølgende, udmarvende retssager, pengemanglen…

”Skandaløst,” medgav Anjouli.

”Ja, min arv var ikke stor, desværre. Havde det ikke været for den auktion, jeg afholdt for et par år siden, var jeg ilde stedt, siger jeg Dem.”

Greven nippede forsigtigt af sit glas. ”En auktion er heldigvis en god måde at realisere midler på uden at tabe ansigt, kære fyrstinde. Min familie har været igennem det samme.”

”Virkelig? Åh, jeg føler med Dem.”

”Heldigvis drejede det sig blot om noget bohave uden større betydning.”

”Lige som for mig. Der var kun nogle enkelte ting fra vores hjem i Skt. Petersborg blandt effekterne. En samovar, tre mindre malerier, et par ure …”

”Hvor ærgerligt alligevel, at De måtte skille Dem af med sådanne arvestykker. Ved De, hvem der bød på dem?”

Fyrstinden tænkte sig om. Joh, hun mente at huske, at en del af bohavet var blevet opkøbt af en velrenommeret antikvitetshandler i det russiske kvarter.

”Men lad os ikke fortabe os i den slags ubehagelige emner. Hvis De er enig, vil jeg sørge for kontakt til borgmesteren og arrangere et prominent sted til mindestenen.”

Fyrstinden smilede henført.

Anjouli takkede endnu en gang for at måtte tage hendes tid, lovede mod bedre vidende at kontakte hende og trak sig værdigt tilbage.

***

Det russiske kvarter, havde fyrstinden sagt. Det kendte Anjouli udmærket. Han spadserede målbevidst ned ad den nærmeste boulevard, drejede om hjørnet og befandt sig nu i en forholdsvis smal gade, hvor forretninger, beboere, skole og kirke med usvigelig sikkerhed havde rod i det russiske. Spurgte sig for og fandt hurtigt frem til den velanskrevne antikvitetshandlers forretning.

Anjouli lod først interesseret i nogle landskabsmalerier, inden han behændigt ledte samtalen hen på dødsboer og sit egentlige forehavende. Om manden mon huskede et lille ur fra et dødsbo for et par år tilbage? Greven beskrev omhyggeligt urets udseende efter Jusupovs dagbogsoptegnelser.

”Joh, det ur husker jeg!” erindrede antikvitetshandleren med stærk russisk accent, ”men det var nu ikke noget særligt kostbart eksemplar. Jeg har da andre ure, der er meget –”

”Javist, det var mere en kuriositet,” afbrød Anjouli. ”Det har blot affektionsværdi for mig. Ser De, min salig fader samlede på ure og fortalte mig engang, at han havde foræret netop dette ur til vor russiske ven, fyrst Felix.”

”Åh, kendte Deres fader den ærede fyrst Jusupov? Jamen, det var en skam, for jeg har det desværre ikke mere. Bare De var kommet noget før … En ældre herre fra, æh, Danmark, købte det. Måske De kan handle med ham? Jeg mener at have hans navn stående.”

Ivrig efter at tækkes greven med de adelige forbindelser slog antikvitetshandleren op i sit kundekartotek og overrakte Anjouli en seddel med køberens navn.

”Vær så artig, Monsieur, det var ganske rigtigt en dansk herre – en hr. Stromeier i København.”

Anjouli takkede og forlod kvarteret i retning mod nærmeste taxaholdeplads.



6. Ædelstene og tidsrejser

De hørte Stromeier byde velkommen ude i butikken. Kunden, en mand kunne de høre, talte meget og længe.
”Ih, altså, kan han ikke bare købe et eller andet og skrubbe af?” spurgte Anna, da der var gået en rum tid. ”Vores ur er da vigtigere, synes du ikke?”
”Hmm …”
Lukas strøg uret hen over inskriptionen. Mon Stromeier huskede rigtigt, at uret stammede fra en russisk munk? Det lød helt utroligt.
”Den der munk – tror du, han havde Regentdiamanten?”
”Måske, hvem ved?”
De ventede. Nu var det Stromeier, der snakkede. Lavmælt. Det lød meget alvorligt, slet ikke sådan, som de kendte ham, når han glad og ivrig talte med sine kunder.
Lukas åbnede glasset foran urskiven og hev nøglen frem for at trække uret op.
Pludselig gled forhænget til side. Og Stromeier viste kunden ind i baglokalet.
”Børn, må jeg præsentere jer for Grev Anjouli? Han er netop kommet fra Paris.”
En høj, ranglet mand gled ind i deres synsfelt. Hans stikkende øjne bag en kroget ørnenæse vakte straks Annas modvilje. Et hurtigt sideblik til Lukas bekræftede, at den var hun ikke ene om. Hvem var denne franske greve, der blev inviteret ind i baglokalet? Det var ellers kun nære venner, der nød den ære.
”God eftermiddag,” hilste greven. Hans blik standsede ved konsoluret på bordet.
”Ja, børn, I kan sagtens tale sammen, for greven taler flydende dansk – det var Deres moder, som kom herfra?”
Det sidste var henvendt til den formastelige, der trængte sig på i baglokalet.
”Så sandt, min kære moder kom fra ’ellerup”, sleskede Anjouli.
”Nå, Hellerup, mener De? Ja, det danske sprog er finurligt, hr. Greve. Men vil De ikke sidde?” bad Stromeier og trak sin egen stol frem.
”Må jeg byde Dem noget, en aperitif måske?”
”Hvor venligt af Dem – jo tak.”
Greven satte sig til rette. ”Er det dig, der hedder Lukas?”
”Ja, det er mig – og det her er min søster Anna.”
Greven nikkede ligegyldigt mod pigen og fortsatte: ”Hr. Stromeier fortæller, at du ejer det ur, jeg søger –”
Drengen så anklagende over på sin ven. ”Øh, hvilket ur?” spurgte han dumt og fortrød øjeblikkelig.
”Jeg har forklaret grev Anjouli, at jeg har foræret dig konsoluret her, så jeg kan ikke sælge ham det,” brød Stromeier ind.
”Ja, jeg er meget interesseret i uret – er det ikke dette her?”
Greven pegede på konsoluret.
”Det er ikke til salg!”
”Mon dog ikke – jeg vil gerne betale rigtig godt for det.”
”Kunne De ikke købe et andet ur?” for det ud af Lukas. ”Det her vil jeg altså beholde!”
”Det kan jeg ikke fortænke dig i,” hvislede greven indsmigrende. ”For det er virkelig en fin ting. Men jeg vil gerne fortælle dig, hvorfor jeg ønsker at købe det. Der er nemlig en særlig grund til det.”
”Er der?”
”Ja. Og når du hører den, er jeg vis på, at vi kan finde ud af noget.”
Lukas tav. Hvis denne greve nu prøvede at bilde ham ind, at uret havde tilhørt hans mor i ’ellerup, ku’ han godt pakke sammen. Den ville Lukas ikke hoppe på. I øvrigt brød han sig ikke om, at greven tog resultatet for givet.
”Ved du noget om ædelstene?”
”Øh, ædelstene?”
”Måske har du hørt om et diamantkup i Frankrig for nylig?”
”Ja, det har jeg vel,” svarede Lukas modvilligt. Han ville helst ikke lade sig mærke med, at greven havde ramt plet. ”Hvad har kuppet med mit ur at gøre?”
”Meget! Rigtig meget endda. Men lad mig starte med begyndelsen, så du forstår, hvad jeg mener. Som hr. Stromeier netop fortalte, er jeg greve. Men jeg har også et arbejde – som en slags kunsthandler. Et lidt specielt et, ganske vist. Jeg arbejder for en organisation, der ser det som sin fornemste opgave at passe på den franske stats kunstskatte. Deriblandt kronjuvelerne.”
Greven smagte prøvende på hedvinen, som Stromeier havde fisket frem af gemmerne.
”Hvis noget bliver væk, beder man mig forsøge at finde det igen – mod en dusør.”
Lukas gloede mistroisk på den påtrængende gæst. ”Er De dusørjæger?”
”Tja, det kan man godt sige – selv om jeg foretrækker at kalde mig en agent, der samarbejder med politiet, efterretningsvæsenet og forsikringsselskaberne. Men altså: Ved tyverier af kunstskatte – ja, det sker heldigvis sjældent – får jeg altid hjælp hos forskellige personer, både almindelige mennesker og professionelle eksperter – og så prøver jeg at spore forbryderne og deres bytte. Hvis jeg finder ud af noget, som jeg ikke selv tør tage chancer med, overtager politiet efterforskningen. Men ellers plejer jeg at forfølge sagen til opklaring.”
Anjouli holdt inde for at tage endnu en slurk af hedvinen og lodde reaktionen. Børnene sad med åben mund og fulgte hans bevægelser. Og den tykke marskandiser pudsede briller.
”Og her kommer vi så til sagens kerne: I forbindelse med diamantkuppet i Frankrig – man har bedt mig spore juvelen med alle midler. Og nu er det tilfældigvis sådan, at en af mine kilder påstår, at diamanten kun kan findes på en særlig måde – ved hjælp af dette ur!”
Han lod med et hovedkast forstå, at det gjaldt konsoluret på bordet. ”Ja, jeg ved godt, det lyder utroværdigt. Men jeg kan ikke tillade mig at lade noget være uprøvet. I min branche må man undersøge alt, selv det mest underlige, i et forsøg på at løse opgaven.”
Anna så himmelfalden fra Anjouli til Lukas, til Stromeier og tilbage på sin bror. Hvordan ville han reagere?
Lukas’ svar udeblev ikke: ”Helt ærligt. Det lyder lidt som en, en øh –”
”En røverhistorie, mener du?”
Greven løftede arrogant hovedet en anelse bagud. ”Det synes jeg også selv. Men min kilde hævder, at uret er et slags medie, at det får ejeren af uret til at se diamanten i alle tider – som i en slags drøm eller tidsrejse, om du vil. Og derfor bliver jeg nødt til at købe uret og prøve, om det er sandt.”
”Hvor ved Deres, øh, kilde alt det fra? Og hvordan skulle uret kunne lave tidsrejser? Det forstår jeg ikke helt?” forsøgte Stromeier at blande sig.
”I min branche hører man mange besynderlige ting,” indrømmede greven, stadig uden at fjerne blikket fra drengen. ”Og jeg er da heller ikke selv overbevist. Men hvad nu, hvis det er rigtigt? Hvis det er ren ønsketænkning, er der jo intet i vejen for at lade handlen gå tilbage.”
Lukas bed sig i læben. ”Og – hvis det er sandt?”
”Ja, så får du også uret tilbage. Så snart diamanten er fundet.”
”Men hvis det nu var rigtigt, så skulle uret jo allerede have givet mig drømme om diamanter,” gav han trodsigt igen. ”Det har det ikke –”
”Javel.”
”– og så er det jo spild af penge at købe det.”
”Måske!”
Anjouli spillede med men lod sig ikke narre. Nå, så drengen havde allerede oplevet noget særligt ved uret og nægtede det. Hvor gennemskueligt. Han skiftede taktik.
”Er det ikke lidt egoistisk af dig, sådan at afskære et helt land fra at få sin skat tilbage?
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